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   . 

 

« »     

       -

: , , , , 

,   . 

 «»    
(),  ()   
()  

 1902 .    (1864/65-1934) 

   Sin.Ar.460 / Kamil
1
 520  

       -

   ,   -
    2

.  

     -
     ,  -
     -
 ,     
«».       -

. 

  Sin.Ar.395 / Kamil 155 1328/9 .  -

    1968 . 3
   

                                                 
1
 Kamil, Murad. Catalogue of all manuscripts in the Monastery of St. Cath-

erine on Mount Sinai. Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1970.  
2
  .  , ,    .  // 

 .  .   . . 

16. ., 1906. .63-211. 
3
 - ..     ( 

  ). , 1968.    

: - ..     
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     -

 (1928-1988).  ,   
     ,    

 ,  -    

  .      -

       . 

 1972 . ..-   -

       

Sin.Ar.455
4
 / Kamil 499, XII-XIII .,    

        -

  («»).  ,  .. 

.    (   

  ..- ). -
     ,     

 ,      -
   ,  « 
»,  .  (Gerard Garitte 1914-1992),  

1946 .5,   «»     -
 . 

     -
,        

      , -

   « () » ( 

.  1965 .),       

   « ».   -
,      ,   

                                                                                                         
  //  .  17(80). -

, 1967. .125-130.  
4
        - . -
   453 (P.41. No.499[453]). 
5
 Garitte G. Documents pour l’étude du livre d’Agathange. Citta del 

Vaticano, 1946 

Введение в изучение памятника 
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   ,     
    . 

     

       

,    «».    
     -
 («»),     

    «».  -
        -

.     ,   

,      -

  .     -

   -. 

     

   . ,   

  ,      -
  ,     -

     ,  -
   ,    «». 

    ,  -
  ,    .  -

      ,   

  ,  « 
»   .   (Michel Van Es-

broeck 1934–2003)  1971 .,     

         -
 (I .).      , -

        -

 .       -
 V .      («-

»). 

  ,   
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 «»   ,   

    ,    

 V .      

      . -

   ,    V ., 

   ,   -

  «»    . 

  XII-XIII . ..- -

  ,  ,     

     6
.  

      
 .   

   ..- 
      .  -

,       

     -  

       

  , -
      . 
 ,     
: 

 

  c.47 :   f.164r;  

  .51  :   f.167r; 

  .80 :   f.185v. 

  .19, 26 :   ff.145r, 150r. 

 

     

                                                 
6
 - ..      

 // - . 60. , 1973 1. 

209-237. 
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     -
 ( ,  ,   

),    ,  

      -
  - . 

       
 . .      125 -

,     1732-1733   

  -    1178 . 
        

,     , , -
 7

.  

     -
  .  

   ,      
  ,    -

  .  ,  -
      -

       .  

     . 
    ,   -
     .   

                                                 
7
 Van Esbroeck, Michel. Un nouveau témoin du livre d’Agathange // Revue 

d’Etudes Arméniènnes. T.8. Paris, 1971. P.13-96. 

Введение в изучение памятника 
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Introduction 

 

History of Armenia by Agathangelos is extant in a great 

number of medieval versions in almost all the languages of the 

Christian East as Armenian, Greek, Arabic, Latin, Georgian, 

Ethiopic etc. 

The Text of the History is divided into the Preface 

(), the History () and the Doctrine 

().  

In 1902 . Nikolay Yakovlevich Marr (1864/65-1934) 

found in Ms.Sin.Ar.460 / Kamil 520
1
, 10th c. CE between the 

Arabic Manuscripts of Mount Sinai a defective Arabic text of  

History of Armenia by Agathangelos, differing from that known 

by that tine
2
.  

Greek and Arabic versions discovered after the World 

War stated that there existed in fact an independent tradition of 

the History which was denoted as Vita and has not been discov-

ered yet in original Armenian. 

Another Arabic version according to Sin.Ar.395 / Kamil 

155 1328/9 CE published in 1968 CE
3
 prominent and industri-

ous scholar A.N.Ter-Ghevondian (1928-1988). 

                                                 
1
 Kamil, Murad. Catalogue of all manuscripts in the Monastery of St. Cath-

erine on Mount Sinai. Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1970. 
2
  .  , ,    . .// 

 .  .   . . 

16. ., 1906. .63-211. 
3
 - ..     ( 

  ). , 1968. The French summary is entitled: La 

nouvelle rédaction arabe de l’Agathange. This edition was preceded by his 

study in Russian: - ..     

  //  .  17(80). -

, 1967. .125-130. The French summary is entitled: La nouvelle rédac-

tion arabe de l’histoire d’Arménie d’Agathange. 
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In the summer of 1972 CE he discovered in Beirut 

among the microfilms of Mt. Sinai Arabic manuscripts 

Ms.Sin.Ar.455 / Kamil 499
4
, datable to the twelfth or the thir-

teenth century containing the whole text of the same Arabic ver-

sion of the Vita. The manuscript discovered by N.Ya.Marr lacks 

the first leafs equal to 25 pages in the Ms. discovered A.N.Ter-

Ghevondian. This whole text revealed, that the first section of 

the History, on Khusraw and Tiridates and missing in the so 

called Greek Vita by Agathangelos, edited by Gerard Garitte 

(1914-1992) in 1946
5
, was also abridged in the Arabic Vita. 

The extant texts suppose that the first half of the Arabic 

Vita was translated partially from the recension of the Chronicle 

of Agathangelos named the Ochrid Vita, edited by G.Garitte in 

1965, whereas the second part was also translated from the 

Greek Vita. The text from which the other part of the text was 

translated, including the newly discovered pages, is still un-

known, though they have a great affinity to the extant Armenian 

text. 

The discovery of the new recension of the text of 

Agathangelos opened a new prospect to study the problem of the 

origin of the Vita version. A great infirmation on the subject is 

found in the Chronicle of Movses Khorenatzi (Moses of 

Chorene) to which the lost original Armenian Vita was avail-

able. Khorenatzi referres to Agathangelos each time he quotes 

him, but some his quotations are not found in the extant 

Agathangelos text, so that it made a serious problem for the stu-

dents of the ancient Armenian heritage. 

                                                 
4
 In the Catalogue by Murad Kamil (No.499[453]) this number is unfortu-

nately substituted by a misprint with 453. 
5
 Garitte G. Documents pour l’étude du livre d’Agathange. Citta del Vati-

cano, 1946 
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The reliability of Movses Khorenatzi information was 

stated at the discovery of the other versions of Agathangelos. 

E.g. as far as the events that took place in Rome are concerned, 

Khorenatzi spokes referring to Agathangelos on Pope Silvestre, 

absolutely ignored in the extant Armenian Agathangelos though 

he is reported of both in the Greek and Arabic Vita. Khorenatzi 

speaks on the Apostle Thaddeus, as the Founder of the Arme-

nian Church, also referring to Agathangelos. The extant Arme-

nian Agathangelos also misses Thaddaeus, but the very begin-

ning of the new found text of Agathangelos, denoted as Karšn 
Vita, edited by Michel Van Esbroeck (1934–2003) in 1971, nar-

rates in fact on Thaddaeus and his activities in the reign of Sana-

truk king of Armenia (the first century C.E.). Khorenatzi cites 

other information referring to Agathangelos and missing in the 

extant Armenian text. Similar pieces of information are found 

also in the works of the historians of the fifth century as Faustus 

Buzand and Lazarus Parpetzi. 

This reveals that the previous Armenian Vita had more 

information than the extant one, and is datable to the first half of 

the fifth century. These two versions represent two different 

streams in the Armenian Church life. The extant version dated to 

the middle of the fifth century C.E., was officially adopted by 

the Church, therefore the original Armenian text of the Vita was 

lost. 

This text datable to the 12th or the 13th c. C.E. A.N.Ter-

Ghevondian published in facsimile unfortunately of poor quality 

irrespective of his facilities, with his Armenian translation
6
. The 

                                                 
6
 - ..      

 // - . 60. , 1973 1. 

209-237. In the Contents in English (p.306) it is rendered as: A.N. Ter 

Ghevondian. The Newly-found Complete text of the Arab Version of Aga-

tangelos 
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present work is intended to be its critical edition.   

Some minor details in A.N.Ter-Ghevondian’s editions 

may be revised in the light of new data. As a matter of fact, the 

work of the present writer on Samaritan Arabic texts near to the 

evolved a great number of linguistic phenomena of the same ep-

och and a near millieu of Palestine attested as well in  

Agathangelos. In particular, some conjectures of the previous 

editor seem to be unjustified, as: 

 

  p.47 :   f.164r;  

  p.51  :   f.167r; 

  p.80 :    f.185v. 

  pp.19, 26 :   ff.145r, 150r. 

 

The original spellings are either Aramaic loans popular 

at that time both with Christians and Samaritans or phenomena 

of Middle Arabic easily traced in the numerous Samaritan Ara-

bic copies of the popular texts. 

There is another Arabic version of St. Gregory’s Life. It 

has been discovered in a collection of 125 articles translated by 

the monk Bišra in 1732-1733 A.D. in the Monastery of Dayr 

az-Zafarn from a Syriac Ms. dated 1178 A.D. It turned to be 

the only evidence of the existence of a Syriac version, of which 

the Karshuni text gives undoubtedly a certain idea
7
.  

The present edition is undertaken in view of the above 

mentioned points.  

The text published here is deduced from a poor facsimile 

copy, in the dubious cases standard decisions have been taken. 

Particularly, the diacritical dots of the interdental   and    are 

                                                 
7
 Van Esbroeck, Michel. Un nouveau témoin du livre d’Agathange // Revue 

d’Etudes Arméniènnes. T.8. Paris, 1971. P.13-96. 
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retained as no exception has been found.  

At the same time no dots over  are inserted as such are 

not found in the better preserved parts of the original manu-

script.  

Introduction
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 / Text Sin.Ar.455. ff.119v-132r. 

 

     
 


          





        

       1  
     2

          


     


            

  


 
3
  

    
       


       


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
4

 




  

   
5


          







 
 

       
    




      
    


 

  
      
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    
    

     



         






        
 
        

    
  

 
        



        
           


    

      
 

 







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

    

6



   7 

8


9 10
    

          
          

         
   

11





      


12  
13

         

                                                 
6
  / Jo 15:26     

7
  / Nehem 9:11 

8
  / Jer 7:20 

9
  / Ezek 7:19; Soph 1:18 

10
 . / Aramaic    

11
  / Gen 2:17; 3:11 

12
 1  / 1 Cor 2:9 

13
  / Gen 1:26 
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 
     
   

   



        

        


          



         


         
       


          

       
      

14
15

         



       
   16
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
          

   



          

    




        

 17 
         

    


18




          
    
 


  
     


   


  
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
  


     

        
           


         





             



   


 


 
      


   






  

        


Текст / Text
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                                  
  .                               
Index of Proper and Place Names                                       

 

    Abraham  Sin.Ar.455 f.121v 

    Erzurum  (. )  Sin.Ar.455 f.120r 

  Sin.Ar.460   

    Artemis  Sin.Ar.455 f.120rv, 121r, 124v 

    Artemis  Sin.Ar.455 f.122v 

    Armenia  Sin.Ar.455 f.120r 

     Gregory  Sin.Ar.455 f.119v, 120r bis, 

120v bis, 121 r, 123r, 125r 

  Sin.Ar.460 

  (    Tiridates  Sin.Ar.455 f.131r bis 
  (    Tiridates  Sin.Ar.455 f.119v bis, 120r 

bis 
   Lycos  Sin.Ar.455 f.120r 
    Diocletianus  Sin.Ar.455 f.120r 
    Diocletianus    Sin.Ar.455 f.119v 

  ,   Sin.Ar.460 
  ,   Sin.Ar.460 

  ,   Sin.Ar.395 
    Rome  Sin.Ar.455 f.119v, 120r, 121r 

    Sin.Ar.395   

    Sin.Ar.395   

    Sin.Ar.395   

    Gregory  Sin.Ar.455 f.131v 

    Sin.Ar.460 

    Persia  Sin.Ar.455 f.119v 

    Mary  Sin.Ar.455 f.127r 



 Index 
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    Christ  Sin.Ar.455 f.119v, 121v, 123r, 125v, 

127r, 128v, 129rv, 130rv, 131r. 

*    (  Jerus.Marc 38 f.487v   

    Noah  Sin.Ar.455 f.126v 

    (  Sin.Ar.460 

     Jesus  Sin.Ar.455 f.123r, 125v, 127r, 128v, 129rv, 

130rv   
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 . Symbols 

 

...     illegible words    

[ ]     restaured    

(  )      added in the margin    

< >     deleted prima manu 

*     transliterated    
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